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 Morfematické a slovotvorné slovníky 
slovenčiny*

Martina Ivanová – Martin Ološtiak

Filozofi cká fakulta Prešovskej univerzity v Prešove, Slovensko
ivanovmartina@gmail.com – olo.martin@gmail.com

Morphemic and Derivational Dictionaries in Slovak
The paper presents morphemic and derivational dictionaries in Slovak. It scrutinizes the development 
of morphemic research at the Department of Slovak language in Prešov from 1994 up until now. It pro-
vides comments on The Dictionary of Slovak Language Root Morphemes (Sokolová et al. 2005, 2007, 
2012), focusing on root morphemes with symmetry of form and meaning and asymmetry of form and 
meaning. One of the main aims of the described dictionaries is to refl ect, in the best possible way, on 
morphemic and derivational relations among lexical units in the system of the Slovak language.
Keywords: morphemic dictionary, dictionary of root morphemes, homonymy, polysemy, alternation, 
variation

1. Morfematické výskumy na prešovskej slovakistike
Prvú fázu morfematických výskumov v kontexte prešovskej slovakistiky možno 
vymedziť rokmi 1994–1999. Spiritom movens morfematického výskumu sloven-
činy sa stáva M. Sokolová, ktorá v 90. rokoch 20. stor. publikuje spolu s ďalšími 
spoluautormi viacero zásadných štúdií (Sokolová – Šimon 1994; Sokolová a kol. 
1996 a i.). Zavŕšením tejto etapy bolo vydanie Morfematického slovníka sloven-
činy (MSS, Sokolová a kol. 1999). Jeho súčasťou je rozsiahla štúdia Teoretické 
zásady morfematického spracovania slovenčiny (Sokolová 1999), v ktorej autorka 
predstavila základné východiská morfematického spracovania jednotiek (zásady 
segmentácie, vzťah medzi diachrónnym a synchrónnym pohľadom na morfema-
tickú štruktúru, vzťah medzi morfematickou a derivačnou štruktúrou, identifi kácia 
morfém a submorfém, charakteristika morfém a submorfém). Slovník obsahuje aj 
používateľský manuál (prehľad grafi ckých prostriedkov označovania rozsegmen-
tovaných lexém), ako aj štatistické spracovanie jednotiek (počet lexikálnych jed-
notiek podľa indexov, počet plnovýznamových a neplnovýznamových jednotiek 
a inventár jednotlivých typov morfém).

Druhú fázu možno vymedziť rokmi 1999 až 2006, keď dochádza k doplneniu 
autorského kolektívu o nových členov (M. Ološtiak, M. Ivanová, K. Vužňáková, 
B. Czéreová). Po vydaní MSS sa začalo s prácami na jeho druhej mutácii, v ktorej 

* Táto práca vznikla v rámci projektu VEGA č. 1/0433/16.
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sa hlavnými princípom usporiadania jednotiek stala klasifi kácia na základe kore-
ňových morfém a usporiadanie lexém na základe derivačnej postupnosti. Výsled-
kom tohto prístupu bolo vydanie Slovníka koreňových morfém slovenčiny (SKMS, 
 Sokolová a kol. 2005), bližšie pozri kap. 2.

V nadväznosti na toto lexikografi cké dielo vychádza zborník Morfematický 
výskum slovenčiny (možnosti jeho štatistického, elektronického a didaktického 
spracovania) (Sokolová a kol. 2006). Zborník obsahuje štúdie venujúce sa proble-
matike štatistického spracovania apelatívnych a propriálnych radixov, fonematic-
kej štruktúry radixov, morfematicko-derivačnej štruktúry lexém, afi xov, vokalic-
kých alternácií v radixoch, alternácií a variantov koreňových morfém prevzatých 
slov, synchrónie a diachrónie v slovníku koreňových morfém a i.

Tretiu fázu možno vymedziť rokmi 2007 až 2012. V tejto etape pokračovali 
práce na slovníku, čoho výsledkom bolo 2. a 3. vydanie SKMS (Sokolová a kol. 
2007, 2012). V týchto upravených vydaniach dochádza k niektorým zmenám pri 
spracovaní lexém. Okrem opráv chýb sa tiež realizovalo dopĺňanie materiálu. Hoci 
sa ukázalo, že lexikálny materiál dominantne založený na databáze Krátkeho slov-
níka slovenského jazyka (KSSJ, 1997) je dostatočne reprezentatívny, systemizácia 
jednotiek v jednotlivých slovotvorných súboroch a slovotvorných hniezdach, ako 
aj individuálna morfematická segmentácia odhalili isté štruktúrne medzery spôso-
bené absenciou individuálnej lexikálnej jednotky. V niektorých prípadoch sme pre-
to pristúpili k doplneniu týchto absentujúcich lexém do slovníka. Takýto krok sme 
urobili najmä vtedy, ak nám doplnená lexéma umožnila systemizovať slovotvorný 
súbor analogicky s podobne štruktúrovanými súbormi jednotiek, porov.:

*[ABS]TIN *[ABS]TIN
1 [abs]tin-enc:i-a 2 [abs]tin-ov-a:ť
1 > [abs]tin-ent-ø 1 > [abs]tin-enc:i-a
2 >> [abs]tin-ent-k-a 2 >> [abs]tin-enč-n-ý
2 >> [abs]tin-ent-sk-ý 1 > [abs]tin-ent-ø
2 > [abs]tin-enč-n-ý 2 >> [abs]tin-ent-k-a
    2 >> [abs]tin-ent-sk-ý

Takto sme do slovníka doplnili jednotky oxidovať, parcelovať, migrovať, modulo-
vať, erektilný, súsledný, explikovať, implikačný a i. Pri dopĺňaní jednotiek sme sa 
opierali o ich frekvenciu zistenú v Slovenskom národnom korpuse a relevantnosť 
pre motivačné vzťahy a morfematickú štruktúru jednotiek.

Jednou z ďalších zmien v lexikografi ckom spracovaní jednotiek je uvádzanie 
variantnej morfematickej segmentácie pri motivátoch s viacnásobnou motiváciou 
(polymotiváciou), porov.:
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0 liesk-a
0 > liesk-ov-ý
0 >(>) liesk-ov-ec-ø | liesk-ov:ec-ø

Ďalšia podstatná zmena sa týkala spôsobu uvádzania variantov. V tomto bode sme 
nadviazali na podnetnú štúdiu A. Jarošovej (2009), ktorá konštatuje: „... otázka 
variantov má pre lexikografa kľúčovú závažnosť aj preto, lebo sa týka problému 
totožnosti slova, teda otázky, či máme pred sebou jedno slovo v dvoch formálnych 
obmenách, alebo máme pred sebou dve slová.“ V slovníku sa varianty zazname-
návajú prostredníctvom znaku lomka (/), pričom v prvom vydaní sme variantnosť 
zachytávali predovšetkým pri tzv. fonematických variantoch radixov, a to pri jed-
notkách v pozícii motivátov. V treťom vydaní sme sa rozhodli jednak okrem fone-
matickej variantnosti označovať aj morfologickú a lexikálnu variantnosť, jednak 
uvádzať varianty aj na úrovni derivátov, porov. odlišné spracovanie hesiel z prvého 
a tretieho zväzku:

*ČAČ1 / ČEČ *ČAČ1 / ČEČ
0 čač-in-a / čeč-in-a 0 čač-in-a / čeč-in-a
0 > čač-in-ov-ý 0 > čač-in-ov-ý / čeč-in-ov-ý
0 > čeč-in-ov-ý 

Práca na morfematicko-derivačnom type slovníka stavia pred autorov mnoho vý-
zev v podobe riešenia viacerých parciálnych problémov súvisiacich s otázkami 
morfematickej segmentácie, derivačných vzťahov, motivácie, vzťahu synchrónie 
a diachrónie a pod. Pri práci na treťom zväzku sme sa pokúsili o komplexné vy-
hodnotenie a jednotné systematické riešenie súvisiace so spôsobom spracovania 
jednotlivých jednotiek a javov v slovníku.

Poslednú fázu morfematických, resp. morfematicko-derivačných výskumov 
možno datovať od roku 2012. V rámci nej bola hlavná pozornosť venovaná prípra-
ve kolektívnej monografi e Kvalitatívne a kvantitatívne aspekty tvorenia slov v slo-
venčine (Ološtiak a kol. 2015a), ktorej cieľom je čo najkomplexnejšia deskripcia 
a explanácia fungovania slovotvorného systému slovenského jazyka v langue, ako 
aj v parole. Monografi a materiálovo vychádza zo SKMS (Sokolová a kol. 2012) 
a na základe princípu slovotvornej parametrizácie sa v nej realizuje kvantitatívne 
spracovanie slovotvorne relevantných parametrov získaných zo slovníka a násled-
ne ich kvalitatívne vyhodnotenie.

V nadväznosti na materiál slovníka sa realizovala príprava Retrográdneho mor-
fematického slovníka slovenčiny (Ološtiak a kol. 2015b), v ktorom sa spracúva cca 
82 000 retrográdne usporiadaných jednotiek, porov. krátku ukážku (M – motivova-
nosť, N – nemotivovanosť, Sf1 – morfologická značka zachytávajúca slovnodru-
hovú a gramatickú charakteristiku jednotky):
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 6,0 M francúz-št-in-a Sf1
 0,7 M dut-in-a Sf1
 0 M vy-du-t-in-a Sf1
 0 M po-chut-in-a Sf1
 0 M tek-ut-in-a Sf1
 0 M škut-in-a Sf1
 1 N rutin-a Sf1

Jedným z ďalších cieľov našich výskumov je príprava sprístupnenia slovníka vo 
forme elektronickej databázy.

2. Slovník koreňových morfém slovenčiny – aspekty spracovania jednotiek
Pri výstavbe slovníka koreňových morfém sme sa opierali hlavne o slovníky 
A.I. Kuznecovovej a T.F. Jefremovovej (Кузнецова – Ефремова 1986), A.N. Ti-
chonova (Тихонов 1985), M. Skarżyńského (1989). Do úvahy sme brali tiež vý-
sledky českej derivatologickej školy (Dokulil 1962) a teoretické práce K. Buzá-
ssyovej (1974), J. Horeckého a kol. (1989) a J. Furdíka (1993, 2004).

SKMS (Sokolová a kol. 2005, 2007, 2012) predstavuje morfematicko-derivač-
ný typ slovníka, obsahuje teda morfematicky segmentované jednotky, ktoré sme 
usporiadali v zásade derivačne podľa vzťahov fundácie a motivovanosti, avšak 
vzhľadom na niektoré špecifi ká (napr. neopakujeme rozdielne lexie, ak majú rov-
nakú morfematickú štruktúru) nejde vždy o zhodu medzi slovotvornými hniezdami 
a našimi súbormi morfém. Slovník zachovaním morfematického členenia v kaž-
dej motivačne usúvzťažnenej jednotke ponúka používateľom celostný pohľad 
na vzťah morfematickej a derivačnej štruktúry.

V hesle je prvá koreňová morféma východiskového motivujúceho slova za-
písaná pomocou veľkých písmen foneticky, napr. ĎEĽ (ĎIEL, ĎIEĽ). Primárna 
koreňová morféma v súbore koreňových morfém je označená tučne. Za primárnu 
koreňovú morfému pokladáme morfému východiskového (primárneho) motivantu.
V slovníku nachádzame nasledujúce typy hesiel:

• jednoduché koreňové morfémy bez variantov: Č, DOM, ČAĎ, [DE]
FRAUD;

• variantné koreňové morfémy (označené lomkou): KAPSUL / KAPSĽ, 
KOKTAIL / KOKTEIL;

• alomorfy koreňových morfém (uvádzané v zátvorkách): ČIERN (ČERN, 
ČERŇ), VIEZ (VEZ, VOZ, VÁŽ);

• supletívne koreňové morfémy: ČLOVEK (ĽUD), DOBR (LEPŠ);
• viazané koreňové morfémy (označené hviezdičkou): *ČA (ČIA, ČIN, ČÍN);
• homonymné koreňové morfémy sú označované horným indexom: ČEL1 

(ČIEL), ČEL2;
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• polysémické koreňové morfémy s dvoma, resp. viacerými rozlíšenými slo-
votvornými hniezdami sa uvádzajú v jednom súbore a sú naznačené grafi c-
kým znakom • pri heslovej koreňovej morféme: • ĎIV1.

Pri charakteristike koreňových morfém možno vyjsť z diferenciácie radixov so 
symetriou formy a významu a radixov s asymetriou formy a významu (Sokolová 
– Genči 2006). Radixy so symetriou formy a významu sú jednoduché monosém-
ne radixy, pri ktorých je jedna forma nositeľkou jedného lexikálneho významu. 
V rámci podskupiny radixov so symetriou formy a významu možno vyjsť zo zák-
ladného delenia radixových hesiel na viazané a neviazané radixy. Neviazané radixy 
existujú v lexémach len s gramatickými morfémami, napr. VOD (vod-a), KONT 
(kont-o). Za viazané považujeme aj radixy v prevzatých lexémach, ktoré sa adap-
tovali pomocou afi xov, a refl exíva tantum.

Pri radixoch s asymetriou formy a významu môže ísť o prípad, keď je jedna 
forma nositeľkou viac než jedného lexikálneho významu. Takáto asymetria formy 
a významu sa v slovníku uplatňuje buď ako radixová polysémia, alebo ako radixo-
vá homonymia.

Jedným z kľúčových krokov bolo teda pri spracovaní radixov v slovníku od-
líšenie polysémie a homonymie. Homonymia radixov vzniká pri preberaní lexi-
kálnych jednotiek: môže ísť o homonymiu domáceho a prevzatého radixu (MOT1 
motor – internacionálny radix pôvodne z latinčiny, MOT2 motať – domáci radix) 
alebo o homonymiu radixov prevzatých z rôznych jazykov (MAN1 manuál – pôvo-
dom latinský radix, MAN2 manometer – pôvodom grécky radix). V takýchto prípa-
doch možno hovoriť o interlingválnej heterogénnej homonymii radixov. V prípade 
diachrónnej sémantickej dekorelácie medzi významami polysémickej jednotky sa 
v diachrónnej lexikológii uvažuje o tzv. historickej alebo homogénnej homonymii 
(Dolník 2003), ktorá sa realizuje pri sémantickom rozštiepení významu. V našom 
spracovaní sa prípadná homogénna homonymia radixov nespája s vymedzením 
osobitnej homonymickej koreňovej morfémy, diachrónne usúvzťažnené primárne 
motivanty sú príslušníkmi dvoch osobitných slovotvorných hniezd, ale jedného 
súboru koreňových morfém, porov.

*• JEŽ
0 jež-ø
0 > jež-í
0 > jež-k-o
0 > jež-ov:k-a
0 > jež-ur-a
0 > jež-ac-í
0 > jež-at-ý
0,3 > jež-o-hlav-ø
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0 jež-i:ť (sa) {na-jež-i:ť; z-jež-i:ť}
0 na-jež-i:ť (sa) {jež-i:ť}
0 z-jež-i:ť (sa) {jež-i:ť}
0 > roz-jež-i:ť sa

Ďalší prípad asymetrie formy a významu predstavujú radixy s asymetriou jedného 
významu a viacerých foriem. Takýto prípad asymetrie sa realizuje ako radixová 
alomorfnosť (alternačne podmienené radixy) alebo radixová variantnosť (alternač-
ne nepodmienené varianty radixov).

V slovníku sa zachytávajú derivačne a vidovo podmienené alternanty koreňo-
vých morfém, avšak alternácie vyvolané gramatickými morfémami sa uvádzajú 
len sporadicky, len ak sa takéto tvary v slovníku vyskytujú, napr. pís-a:ť (-píš-e:ø). 
Alternačná postupnosť vyplýva z derivačnej postupnosti motivátov v súbore, nie 
z abecedného usporiadania alomorf v hesle.

Varianty vznikajú najčastejšie pri adaptácii internacionalizmov (PLAYBACK 
/ PLEJBEK, AEROB / EROB) alebo pri onomatopoických interjekciách (HA / HE 
/ HI / HIH / CHA / CHE / CHECH / CHI / CHICH / CHO / CHU).

Lexémy sú v heslách usporiadané podľa týchto hierarchicky usporiadaných po-
stupností (Sokolová a kol. 2003):

1. slovotvorný spôsob a slovotvorný postup (derivácia, v rámci nej transfl exia 
– sufi xácia – postfi xácia – refl exivizácia – prefi xácia + kombinované po-
stupy, kvázikompozícia, kompozícia, zmiešaný postup – kompozično-deri-
vačný postup, desémantizácia, sémantizácia);

2. slovnodruhová príslušnosť (substantíva, adjektíva, adverbiá, verbá, synsé-
mantiká);

3. typ onomaziologickej kategórie (pri derivátoch: 1) transpozícia; 2) modifi -
kácia; 3) mutácia; pri kompozitách: 1) integrácia; 2) modifi kácia; 3) mutá-
cia);

4. onomaziologická kategória;
5. abecedné usporiadanie.

Slovotvorný systém má zložitú štruktúru, jednotlivé lexémy sa združujú do hierar-
chicky komplexnejších jednotiek, slovotvorných útvarov. V rámci rovnakokore-
ňových slovotvorných útvarov (Furdík 2004: 73n.) možno evidovať viacdimenzi-
onálne vzťahy medzi mnohými členmi slovotvorných hniezd, radov a paradigiem. 
To súvisí s existenciou bezprostrednej a sprostredkovanej, jedinej a viacnásobnej 
motivácie (Furdík 2004: 28). Tieto motivačné typy komplikujú ideálny vzťah jeden 
motivant – jeden motivát. V slovníku sme sa v rámci možností pokúsili zachy-
tiť okrem prípadov jedinej motivácie (prípad, keď motivát má jeden motivant) aj 
prípady viacnásobnej a vzájomnej motivácie. O viacnásobnej motivácii hovoríme 
vtedy, ak má motivát viacero motivantov, o vzájomnej motivácii uvažujeme v prí-
padoch, keď sú lexémy motivované recipročne.
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Viacnásobnú motiváciu označujeme zátvorkovaním okrúhlymi zátvorkami, na-
príklad lexéma višňovica je motivovaná jednak adjektívom višňový (,višňová pá-
lenka‘), jednak substantívom višňa (,pálenka z višieň‘), čo sa v slovníku zachytáva 
prostredníctvom nasledujúceho grafi ckého spracovania:

0 višň-a
0 > višň-ov-ý
0 >(>) višň-ov-ic-a | višň-ov:ic-a

Vzájomnú motiváciu naznačujeme znakom ><. O vzájomnej motivácii možno 
napríklad uvažovať pri lexémach profesionálny ,taký, ktorý sa týka profesioná-
la‘ a profesionál ,ten, kto je profesionálny‘ (profesionálny ↔ profesionál), čo sa 
v slovníku premieta do nasledujúceho grafi ckého znázornenia:

*•[PRO]FES
1 [pro]fes-i-a
2 > [pro]fes-i-on:ál-n-y
1 >>< [pro]fes-i-on:ál-ø

3. Ďalšie morfematicko-derivačné výskumy v kontexte prešovskej slovakistiky
Z ďalších projektov morfematicko-derivačných výskumov v prešovskom kon-
texte možno spomenúť práce Ľ. Liptákovej a K. Vužňákovej. Ide jednak o Malý 
slovotvorný slovník slovenčiny, v ktorom sa spracúvajú najdôležitejšie parametre 
slovotvorného systému, pričom sa prihliada na jeho použiteľnosť v školskej praxi 
pri vyučovaní slovotvorby. Elektronická podoba Malého slovotvorného slovníka je 
súčasťou vysokoškolskej učebnice Dieťa a slovotvorba (Liptáková – Vužňáková 
2009).

Ďalej možno spomenúť Slovotvorný slovník kompozít v slovenčine, ktorý je 
súčasťou monografi e Kompozitá v slovenčine (Vužňáková 2012). V ňom sa spracú-
vajú lexémy utvorené na základe kompozičného slovotvorného postupu, a to na zá-
klade 11 slovotvorných parametrov (heslo, kolokácia, motivačný, resp. slovotvor-
ný význam, slovotvorná štruktúra, alternačné zmeny, slovotvorné prostriedky, typ 
slovotvorných prostriedkov, slovotvorný postup, slovnodruhová charakteristika 
motivantu, slovnodruhová charakteristika motivátu, typ onomaziologickej kategó-
rie, slovotvorná kategória a motivačná intencia).
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